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Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр

(<Курс>.<Семест

р на курсе>)

1 (1.1) 2 (1.2)
Итого

Недель 15 2/6 15 2/6

Вид занятий УП РП УП РП УП РП

Практические 54 54 18 18 72 72

Итого ауд. 54 54 18 18 72 72

Кoнтактная

рабoта

54 54 18 18 72 72

Сам. работа 18 18 18 18 36 36

Итого 72 72 36 36 108 108

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Цель изучения дисциплины: формирование  у  будущих  магистрантов  навыков двустороннего устного и

письменного  перевода, а  также представлений о культуре и особенностях менталитета населения изучаемого

региона.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ПК-2: Готов осуществлять двухсторонний устный и письменный перевод, направленный на обеспечение

организационно-управленческой деятельности с использованием языка (языков) региона специализации

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:

Знать:

требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики культуры

изучаемого региона;особенности восточной и отечественной деловой культур (соотнесено с индикатором ПК-2.1);

Уметь:

вести диалог, переписку, переговоры на языке региона специализации, в рамках уровня поставленных задач(соотнесено с

индикатором ПК-2.2);

Владеть:

терминологической лексикой в рамках тем, определѐнных программой; навыками профессионального общения на языке

изучаемого региона(соотнесено с индикатором ПК-2.3).
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